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Patois Vaudois (Lac de Brêt)

OUNA ROGNIE

Ete possiblio ête possiblio âo mondo Aeî-vo yiû cein
Eimbroula dou folliet dein la rubrique vaudoise dé clli gale lâivro
"L'ami dâo patoi" pô conta ein français, la rognie d'on vîllio roilli-
bouèbô refregnêu, que s'é crayô oncora pé l'écoulâ dobliedzî de
rapièce tote lâi détse et rabonnâ lai càvie dé clli pourô crodzet de
Djean-Berna qu'à volliû sé méclliâ dé raconta dâi dzanlyi su lâi
patoi Roman, et que l'a oncora cein betta par dessû lâi papey.

Quein cradzet, quein mourgare, guerin tsaplia-fouètre que
clli Djean-Berna Obein orâi-te petître chintû la pouni, la perseigne,
la retsegnîe per lé Que cein l'y a troblia lâi esprit.

Ma tot-para Coutchîdou folliet ein français, po n'a rogniè,
sarâi pardieu bein dacor avoué le Djean-Berna que lo patoi l'a bein
dâo mau Cein vo fou la fouaîra, cein vo fâ dressa lâi pâi dé téta
asse râ que lâi bayonnetta âo bet dâi fusî.

S'on sa pa pyi écrire lo patoi dein "l'Ami dâo patoi" veau-
mî troça sa plioumâ Câ por mi, y'amcrâi-mi pouâ lière dein la

rubrique vaudoise, dâi gale poème "ein patoi" dai rubrique, dâi
gandoise a vô faire rire ai îermè, âo recoffâ à ti vo einvèssâ la bour-
dzefai'e.

Ora ce vo n'îte pa dâco avoué mè, ébein mafâi tampî.

Fanfouè, Puidoux

'AI-JE PAYE MON ABONNEMENT

POUR 1989?
Si ce n'est pas fait je le verse

de suite par fr. 10 au COP.
17-1016-8 AMI DU PATOIS
LA ROCHE

_ MERCI D'AVANCE
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